Babrius Vindicated: Re-examining the Trustworthiness of the First Prologue

1. Babrius' First Prologue
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At first, there was a race of just men, Branchus
my boy, which they call golden. After them,
they say, came another generation, of silver;
after these, we are the third generation, the one
of iron. But in the golden age also all the other
living creatures had articulated speech and
knew such logoi as we ourselves now tell each
other [in the form of pdOot]. Their assemblies
were in the middle of the forests. Even the pine
tree and the leaves of the laurel chatted. Also, at
first, the fish chatted with the friendly sailor.
The sparrows conversed in an intelligible way
with the farmer. Everything grew from the
earth, which was asking for nothing in return,
and a companionship existed between gods and
mortals. Having learnt that these things were so,
may you also learn them from wise old Aesop,
who told us fables with a free muse. Having
adorned each one of these with flowers by
means of my own memory, | shall set before
you a honeycomb [...] dripping with sweetness,
having softened the hard parts of the bitter
iamboi.
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2. Callimachus' lambi 2 (fr. 192 Pf.)
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It was in that time, when the winged | and that
which dwells in the sea, and likewise the four-
footed | used to give utterance as does the
Promethean clay | ... | in the time of Cronus’
rule, and still before [... | and [saying] how([.]v
o[.Jymuevauc.| ... | just is Zeus, but not justly
ruling, | he cut off the voice of those which
crawl, | yet the race t.vt.[.].pov —as though we
had | not enough power to give the first fruits
even to others— | ...Jy [he turned] to [the race]
of men. And Eudemus has | the voice of a dog,
and Philton that of an ass, and of the parrot [...
| and the tragedians have that of those | who
dwell in the sea. And all men | are both wordy
and babbling | from that time, Andronicus.
These things Aesop | from Sardis said, whom
the Delphians did not receive well as he sang his
tale. (Transl. Acosta-Hughes)



3. Diegesis to lambi 2 (1V. 22-32)
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4. Babrius' Second prologue
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5. Babrius' Mythiambi 1.1

"AvOpwmog NAOeV €ic dpog KuvnyooV,
16E0V Porfc Eumelpoc: v 88 AV (D
QLN TE TAVTOV Kol @OPoL dpOOg TANPNG
M@V 08 Lodvog TpodkaleiTo Baponoag
oaOTd péyecBor. “ugivov” eine “un onevong”
avOpwmog avTd, “und’ émneimions vikn:

T & AyyéA® LoV TPAOTOV EVIVYADV YVAOOT)
11 Got TomToV E6TIv.” £lta ToEEDEL

UIKPOV SL0OTAC. YO HEV 016TOG EKPHPOT
Aéovtog Vypaic yoAdov: 0 0& Awv delcag
dpunoe eedyewy £¢ vamag Epnuaiag.

TOUTOL &’ AAGOTNE 0VK dmwbeV EIGTNKEL.
Ta0TNG 0¢ Bopoelv Kol pHEVELY KEAELOVOT|G,
“o0 pe TAavNoElS” enoty, “o0d’ évedpevcelg:
OOV Yap OVT® TKPOV AyyeAOV TEUTEL,

RS OTOG 10N PoPePOg EGTL YIVOoK®.”

25

30

10

15

5

10

15

“It was in that time, when the winged” The
other living creatures used to speak as do men,
until the swan went on an embassy to the gods
for the release from old age, and the fox dared
to say that Zeus did not rule justly. Thereupon
he transferred their voices to men, and men
became chatterboxes. Eudemus, he says, had
the voice of a dog, and Philton of a donkey,
making fun of them, and [equally he spoke of
Aesop of Sardis?].

(Transl. Acosta-Hughes with alterations)

Fable (udbog), son of King Alexander, is the
invention of Syrian men of old, who lived once
upon a time in the days of Ninus and Belus. Aesop
the wise — they say — was the first to tell fables to
the sons of the Hellenes and Cybisses also told
fables (Aoyouc) to the Libyans. But I offer them
with a new muse, having bridled my mythiambos
with pure gold, like a war-horse. | was the first to
open the door. Once | did it, others entered and,
only having come to know who | am but having
learnt nothing else, they publish poems similar to
riddles of a more learned muse. But | tell iambic
fables in a clear style. Also, I do not sharpen the
teeth of the iambs; but, having tested them well by
fire and properly softened their sting, | sing this
book for you for the second time.

A man, expert in the use of the dart of the bow,
went to the mountain with the intent of hunting; the
animals fled, full of fear, but a lion alone was
courageous and challenged him to fight. The man
said to him: “Wait! Not so fast! Don’t anticipate
victory! Once you have met firstly with my
messenger, you will know what it is necessary for
you to do.” Then he shot an arrow standing at a
short distance. The arrow buried itself in the soft
stomach of the lion. In fear, the lion set out to flee
to desolate fields. A fox was standing not far away
from him. While she ordered him to stand his
ground and be courageous, he replied: “you will
not deceive me nor trap me; when he sends so bitter
a messenger, | already know how scary he is.”
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